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1总要求

1.1论文语言

外交学院英语系外国语言学与应用语言学、英语语言文学及翻译专业学科硕士论文（thesis）用英语撰写。
1.2论文长度

学位论文的长度以能清楚充分地论证某一论题或描写、解释某一发现为最低限度。

外国语言学与应用语言学、英语语言文学专业硕士学位论文一般为15,000英文词。
翻译专业硕士学位论文采取研究论文、调查报告、实验报告、实践报告等形式。学生可以在导师的指导下就口笔译的某个环节展开研究、调查、实验，或就自己的口译实践撰写学位论文，写出正文不少于10000词的报告或不少于15000词的研究论文。
以上字数的统计仅限于论文目录、正文、参引或参考文献。

1.3论文组成部分

论文一般由以下部分组成：

1. 封面页

2. 学位论文原创性声明

3. 学位论文授权书

4. 致谢

5. 英文摘要

6. 中文摘要

7. 目录

8. 图目

9. 表目

10. 缩略语表

11. 正文

12. 参考文献

13. 附录

1.4用纸与页面设置

论文采用A4号纸，建议双面打印。

页面设置的页边距为：左边3厘米，上、下、右各2.5厘米。

装订线为1厘米。

1.5 默认字体、字号和行距

外文论文正文的默认字体是 Times New Roman, 12号字。

论文的默认行距是1.35倍。

2 前辅文

2.1 标题页和论文标题（见附录1和2）

标题页需含学校名称、学位级别、论文标题、系名称、学科名称、作者姓名、导师姓名、论文提交地点和日期。

论文标题应尽量简明、具体。避免使用试论、浅析之类字眼。

外文撰写的论文，题目应附中文译文。

外文标题与中文标题应该相互对应。

2.2外文摘要

外文摘要应以最简练的文字归纳论文的主要论点或发现，长度不超过1页(450英文词左右)。

标题字体为Times New Roman 18 bold。

标题与正文间的段落间距为摘要正文段前1行。

摘要之后另起一行，给出论文的关键词3-5个。

2.3中文摘要

中文摘要的内容应与外文摘要对应。

摘要应以最简练的文字归纳论文的主要论点或发现，长度不超过1页（750个汉字左右）。

标题字体为宋体三号加粗。

标题与正文间的段落间距为摘要正文段前1行。

摘要之后另起一行，给出论文的关键词3-5个，中间用分号。

2.4 致谢

致谢的语言与正文一致。

标题字体为Times New Roman 18 bold。

标题与正文间的段落间距为致谢正文段前1行。

2.5 目录

目录采用微软处理软件Word“插入”功能中“索引和目录”功能下的选项“目录”自动生成。

标题“Contents”居中，Times New Roman 18 bold。

目录标题与目录正文之间的段落间距为标题段后1行。

章标题采用Chapter n(阿拉伯数字1、2、3)的形式，阿拉伯数字后面不带句点；章标题顶左页边起头；节标题和小节标题，缩进1厘米，标题页码右对齐。

进入目录的内容：Acknowledgements、Abstract、摘要、List of Tables、List of Figures、 List of Abbreviations、正文、Bibliography、 Appendices(Appendix)。

注意目录正文部分为默认字体1.35行距，Times New Roman, 12号字。
2.6 图目

图目采用微软处理软件Word“插入”功能中“索引和目录”功能下的选项“图表目录”自动生成。

标题“List of Figures”居中，字体为Times New Roman 18 bold。

图目标题与图目正文间的段落间距为标题段后1行。

图如果不多，可以用 Figure n (阿拉伯数字1、2、3来编排)表达，数字后不用句点，空一格后写图说明文字。如果图比较多，可以通过Figure n.n (阿拉伯数字1、2、3来编排)，第一个阿拉伯数字表示章序列号，第二个阿拉伯数字表示图在该章中的序列号。比如Figure 2.1表示第二章中的第一个图。第二数字后不用句点，空一格后写图的说明文字。

2.7表目

表目也采用微软处理软件Word“插入”功能中“索引和目录”功能下的选项“图表目录”自动生成，内容和语言与正文中各表的名称一致。

标题“List of Tables”居中，字体为Times New Roman 18 bold。

表目标题与表目正文间的段落间距为标题段后1行。

表如果不多，可以用 Table n (阿拉伯数字1、2、3来编排)，数字后不用句点，空一格后写图说明文字。如果表比较多，可以通过Table n.n (阿拉伯数字1、2、3来编排)，第一个阿拉伯数字表示章序列号，第二个阿拉伯数字表示表在该章中的序列号。比如Table 2.1表示第二章中的第一个表。第二数字后不用句点，空一格后写表的说明文字。

正文中，表格内文字字体比正文小一号。
2.8缩略语表 

如果正文中使用的缩略语较多，可制作缩略语表，分双栏排列，左栏为缩略语，右栏为与之相应的全称。

标题“List of Abbreviations”居中，字体为Times New Roman 18 bold。

缩略语表标题与缩略语表正文间的段落间距为标题段后1行。

2.9 页码

页码位于页面底端居中位置。

论文从英文标题页起到正文之前的那一页属于前辅文。

英文论文的前辅文用小写罗马数字编号(i, ii, iii…) （注意：封面不排页码；从“学位论文原创性声明和授权使用说明”开始到“缩略语表”，采用“i—ix”编排）。从正文首页到论文末页用阿拉伯数字编号(1,2,3…)。

3正文

3.1 结构层次

正文分为若干章，每章另起一页。

第一章一般为导论或前言，内容应包括论文选题的学术价值、对研究对象的说明或界定，对国内外相关研究现状的简要评述，论文所要解决的问题和解决问题的基本思路、论文运用的主要理论和方法、论文结构等。

论文最后一章为结论，结论应该完整、准确、简练地归纳论文的创见或发现，阐明这些创见或发现的意义或可能带来的影响，说明论文的局限性。

每一章分为若干节，每节分为若干小节。

3.2标题

3.2.1 章标题

章标题选择Word软件“格式”下的“样式与格式”中的选项“标题1”，独占一行，居中；与正文或节标题的间距设定为段后1行。

英文章号可以采用Chapter 1的形式。

章号后空1格，不加顿号或小数点，然后是章标题。

英文章号以及章标题的字体为Times New Roman 18 bold，句首和句末词的首字母以及句中实词（含代词）的首字母大写。

3.2.2 节标题

节标题选择Word软件“格式”下的“样式与格式”中的选项“标题2”，独占一行；与上一节的间距为1行，与下面正文或小节的间距为0.5行。

如果章节采用 Chapter 1形式，那么，节标题起头空2字符或1厘米。节号为阿拉伯数字。英文节号的形式为1.1、1.2、1.3。节号后空1格，不加顿号或小数点，然后是节标题。

英文节号以及节标题字体为Times New Roman 14 bold，句首词的首字母大写。

3.2.3 小节标题

小节标题选择Word软件“格式”下的“样式与格式”中的选项“标题3”，独占一行；与上面正文的间距为0.5行，与下面正文的间距为0行。与节标题缩进相同，小节标题也同样缩进。

英文小节号的形式为1.1.1、1.1.2、1.1.3。小节号后空1格，不加顿号或小数点，然后是小节标题。英文小节号以及小节标题的字体为Times New Roman 12 bold，句首词的首字母大写。

3.3 段落间距

章标题与正文或节标题的间距为1行，节标题与正文或小标题之间的间距为0.5行，小节标题与正文之间不留间距。

图表与正文的间距为1行，图表标题与图表之间的间距为0.5行，图表的行距为单倍。

3.4 图表

图标题置于图的下方，表标题置于表的上方。

图表标题连同图表顶左页边起头，图表号与图表标题之间空1格。

每一章的图表单独编号，图表的格式为“图+带小数点的阿拉伯数字”，表号的格式为“表+带小数点的阿拉伯数字”。小数点前的数字为章号，之后的数字为图表本身的序号。

图表的字体一般为Times New Roman 12；如果需要，可以适当采用较小的字号。

3.5 参引

3.5.1翻译类论文正文参引（APA格式）（同时参看参考文献部分）

一切直接或间接引文以及论文所依据的文献均需要通过随文圆括号参引表明其出处。英文论文参引使用英文标点的圆括号，左括号之前和右括号之后各空1格。

括号内参引的语言和内容须与正文之后所列参考文献的语言和内容一致。

外文论文参引时，一律仅引用作者的姓，除非参考文献中有同姓作者。

文献的作者姓名如果是华人名字，参引时引其全名。

转述某作者或某文献的基本或主题观点或仅提及该作者或该文献，只需给出文献的出版年，例如：

Li and Thompson (1981) suggest that such factors are semantic and pragmatic considerations.

直接或间接引述某一具体观点，须给出文献的页码，格式是“出版年：页码”。英文论文参引使用英文的标点的冒号，后面空格，例如：

间接引用：

The notion of topic, along with the notion of comment, can be traced to Hockett (1958: 201-203), who proposed a distinction between the topic and the comment in sentence description.

如果作者的名字不是正文语句的一个成分，可将之连同出版年、页码一起置于圆括号内，名字与出版年之间空一格，例如：

直接引用：

In theoretical terms, “linguistic relativity presupposes linguistic universal” (Clark 1978: 228).

圆括号内的参引如果不止一条，一般按照出版年排序。同一作者的两条参引之间用逗号隔开，不同作者的参引之间用分号隔开，例如:

Dahl (1985, 2000a, 2000b)

In addition to these three well recognized aspectual markers, some scholars (王力 1985；Leech 2001)have also studied the …….

文献作者如果是两个人，参引时引用两个人的名字。中文是在两个名字之间加顿号，如“赵求荣、王克非（2013）”；英文格式是在两个性之间加and，如Martin and White (2006)。

文献作者如果是三人或三人以上，参引时仅引第1作者的名字。中文格式是在第1作者后加“等”，如“胡壮麟等（2008）”；英文格式是在第1作者后加拉丁缩略语et al.，如Quirk et al. (1985)，et al.不是斜体。但是要注意，正文后面的参考文献中，作者名字需要全部写出。

如果参引的文献没有作者名，可以在双引号内给出文献标题的前几个字词，例如：

A similar study was done of five-year-olds learning to read (“How to Teach” 2007).

如果参引的文献没有标明发表或写作年，可以在括号中注明undated。

如果参引的文献既没有作者名，又没有表明发表或写作年，可以在双引号给出文献标题的前几个字词，在括号中注明undated。如果网上下载的这类文献可以在括号内给出下载网址和下载时期，例如：

An unofficial survey shows that an average male adult can manage no more than three-five-olds at once (“How Many Five-Year-Olds” undated, http://www.howmanyfiveyearoldscouldyoutakeinafight.com/ downloaded 09/18/2008).

如果需要参引私人通信、讲课或访谈内容，可以给出相关的人名，在括号内标明年月日并注明“私人通信”、“讲课”、“访谈”，例如：

A.P. Smith (personal communication, 3 November 2002) also claimed that ……
相关信息不必进入文后的参考文献。

3.5.2 美国研究方向脚注（Chicago格式）（同时参看参考文献部分）

统一采用脚注方式。

采用阿拉伯数字如1、2、3等连续编号，数字后面带英文的句点，与脚注正文之间空1格, 首行缩进。

转述某作者或某文献的基本或主题观点或仅提及该作者或该文献，只需给出文献的出版年；直接或间接引述某一具体观点，须给出文献的页码。

英文文献作者名在前，姓在后；中文文献姓在前，名在后。排序方式为作者、书名、出版细节，如下文脚注1-3。

同一文献在脚注反复出现，除了首次出现需要全部写出外，其他可以采用缩略形式。方式是：英文文献的话，只出现作者姓、作品名字（题目超过四个单词一般用缩略形式），如下文的脚注4-6：

1. Samuel A. Morley, Poverty and Inequality in Latin America: The Impact of Adjustment and Recovery (Baltimore: Johns Hopkins University Press, 1995), 24-25.

2. Regina M. Schwartz, "Nationals and Nationalism: Adultery in the House of David," Critical Inquiry 19, no. 1 (1992): 131--32.

3. Ernest Kaiser, "The Literature of Harlem," in Harlem: A Community in Transition, ed. J. H. Clarke (NewYork: Citadel Press, 1964).

4. Morley, Poverty and Inequality, 43.

5. Schwartz, "Nationals and Nationalism," 138.

6. Kaiser, "Literature of Harlem," 189--90.
同一文献在脚注中连续出现，可以使用ibid.（中文“同上”）。例如脚注8-10（注意脚注8-10与脚注7的关系）。
7. Farmwinkle, Humor of the Midwest, 241.

8. Ibid., 258--59.

9. Ibid.

10. Ibid., 333--34.
脚注内容除了文献内容外，还出现评价或解释的话，排序为：文献在先，评价或解释文字在后；英文文献与评价或解释之间用英文句号隔开，例如脚注11。中文文献也用句号隔开。

11. Shakespeare, Julius Caesar, act 3, sc. 1. Caesar's claim of constancy should be taken with a grain of salt.
脚注中涉及参照其他文献时，须慎用see和cf.。cf.表达的意思为compare。脚注中see和cf.不用斜体。例如：

12. For further discussion of this problem, see Jones, Conflict, 49.

13. Others disagree with my position; cf. Fisher and Ury, Getting to Yes, 101--3.

脚注中文献作者如果是四人或四人以上，脚注时仅引第1作者的名字：中文格式是在第1作者后加“等”；英文格式是在第1作者后加拉丁缩略语et al.，et al.不是斜体。

例如

14. Jeri A. Sechzer et al., eds., Women and Mental Health (Baltimore: Johns Hopkins University Press, 1996), 243.

如果脚注的文献没有作者名，可以直接写文献标题，例如：

14. A True and Sincere Declaration of the Purpose and Ends of the Plantation Begun in Virginia, of the Degrees Which It Hath Received, and Means by Which It Hath Been Advanced (London, 1610).
注意：正文的参考文献中，这种没有作者名字的文献可以写为：

Anonymous. A True and Sincere Declaration of the Purpose and Ends of the Plantation Begun in Virginia, of the Degrees Which It Hath Received, and Means by Which It Hath Been Advanced. London, 1610.
机构作为作者（即使同时已出版社名字出现也没关系），出现在脚注和参考文献中方式如下（带阿拉伯数字的为脚注，不带的为参考文献）：
15. University of Chicago Press, The Chicago Manual of Style（16th ed.）（Chicago: University of Chicago Press, 2010).

University of Chicago Press. The Chicago Manual of Style. 16th ed. Chicago: University of Chicago Press, 2010.

16. World Health Organization, WHO Editorial Style Manual (Geneva: World Health Organization, 1993).
World Health Organization. WHO Editorial Style Manual. Geneva: World Health Organization, 1993.
脚注参考的是introduction、preface、afterword，脚注方式如下：

17. Valerie Polakow, afterword to Lives on the Edge: Single Mothers and Their Children in the Other America (Chicago: University of Chicago Press, 1993).
文献并非第一版时，须注明，参考文献和脚注中的写法如下：

18. Karen V. Harper-Dorton and Martin Herbert, Working with Children, Adolescents, and Their Families, 3rd ed. (Chicago: Lyceum Books, 2002), 43.

Strunk, William, Jr., and E. B. White. The Elements of Style. 4th ed. New York: Allyn and Bacon, 2000.
脚注引用的是图表，脚注方式如下：

19. Richard Sobel, ed., Public Opinion in US Foreign Policy: The Controversy over Contra Aid (Boston: Rowman and Littlefield, 1993), 87, table 5.3.
脚注引用的是无卷号期而是具体日期的杂志时，脚注方式如下：

20. Beth Saulnier, "From Vine to Wine," Cornell Alumni Magazine, September/October 2008, 48.
21. Jill Lepore, "Just the Facts, Ma'am: Fake Memoirs, Factual Fictions, and the History of History," New Yorker, March 24, 2008, 81.
22. Wendy Cole and Janice Castro, "Scientology's Largesse in Russia," Time, April 13, 1992,

http://www.time.com/time/magazine/article/0,9171,975290,00.html.
如果需要参引私人通信、讲课或访谈内容，可以给出相关的人名，脚注中标明年月日并注明“私人通信”、“讲课”、“访谈”，例如：

2. Constance Conlon, e-mail message to author, April 17, 2000.
3.6 引文

引文较长者（一般引文占正文3行以上，诗2行以上），宜另起一行，左右缩进2字符或1厘米，不加引号，与正文的间距为1行，引文本身的行距为单倍。字体比正文小一号。

3.7例句（翻译类）

例句按顺序（1）、(2)、（3）编号。每例另起1行，与正文之间空1行，顶左页边起头。编号与例句间空2字符，回行时与上一行例句的文字对齐。原文用ST表示，译文用TT表示。译文例子有两个或多个变体，可用TT1、TT2、TT3给变体编号。

例句本身的行距以及例句与译文之间的行距都是单倍，例句彼此之间的间距为1行。

4 后辅文

4.1参考文献(bibliography)

参考文献每一条首行顶左页边起头，悬挂缩进2字符或1厘米。

文献条目按照作者姓氏（中文姓氏按照其汉语拼音）的字母顺序排列。

中文作者的姓名全都按照“姓+名“顺序给出全名。英文仅第1作者的姓名（或汉语拼音姓名）按照 “姓+名”的顺序给出，姓与名之间加英文逗号，其作者的姓名也按照同样顺序给出。

中外文文献分别排列，外文在前，中文在后。

同一作者不同出版年的文献按照出版时间的先后顺序排列，同一年的出版物按照文献标题词首词的排列顺序，在出版年后按顺序加a b c以示区别。

外文论文篇名以正体书写，外文书名、杂志名以斜体书写。篇名首词的首字母大写，书名或杂志名中首词以及其他实词的首字母大写。

4.1.1翻译方向（APA格式）

	APA格式（中英文）

	 SHAPE  \* MERGEFORMAT 


 Book - single author

	Citation in Text
	(Bell 1991: 23-25) [23-25表示引语出现的页码]

（黄国文 2001: 2）
	Reference List Form
	Bell, Roger T. (1991). Translation and Translating: Theory and Practice. London and New York: Longman.

黄国文，（2001），《语篇分析的理论和实践—广告语篇研究》。上海：上海外语教育出版社。

	Citation in Text
	如果在同一年内有作者的两部作品发表，可以写作(Hatim 2001a: 23-25); (Hatim 2001b: 17-18)

朱永生 (2005a)
	Reference List Form
	Hatim, Basil. (2001a). English- Arabic/Arabic-English Translation: A Practical Guide. London: Saqi Books.

Hatim, Basil. (2001b). Teaching and Researching Translation. London: Longman.

朱永生，（2005a），框架理论对语境动态研究的启示，《外语与外语教学》5：1-4。
朱永生，（2005b），《语境动态研究》。北京：北京大学出版社。

	 SHAPE  \* MERGEFORMAT 


 Book - more than one author

	Citation in Text
	(Hatim and Mason 1990: 77-80)

胡壮麟等（2008）
	Reference List Form
	Hatim, Basil and Mason, Ian. (1990). Discourse and the Translator. London: Longman.

胡壮麟、朱永生、张德禄、李战子，（2008），《系统功能语言学概论》。北京：北京大学出版社。

	 SHAPE  \* MERGEFORMAT 


 Book - more than one editor

	
	(Gibbs and Huang 1992: 36-45)

姜治文、文军(2000)
	
	Gibbs, J. T., and Huang, L. N. (Eds.). (1991). Children of color: Psychological interventions with minority youth. San Francisco: Jossey-Bass. 

姜治文、文军(编)，（2000），《翻译标准论》。成都：四川人民出版社。


	 SHAPE  \* MERGEFORMAT 


 Chapter from a book

	Citation in Text
	(Bjork 1989: 309) [如果是某一小段引语出现在309页，就这样表示出来；否则仅注出年份即可。参考书目中的309-330是该章在全书中的页码]

(徐英 2012)
	Reference List Form
	Bjork, R. A. (1989). Retrieval inhibition as an adaptive mechanism in human memory. In H. L. Roediger III & F. M. Craik (Eds.), Varieties of Memory and Consciousness (pp. 309-330). Hillsdale, NJ: Erlbaum.

徐英，（2012），政治、媒体与翻译。载赵进军、万霞（编），《外交学院2011年科学周论文集》（367-378页）。北京：世界知识出版社。


	 SHAPE  \* MERGEFORMAT 


 Article from journal

	Citation in Text
	(Fan 1990: 54) [如果是某一小段引语出现在54页，就这样表示出来；否则仅注出年份即可。参考书目中的43-－67是全文在学报中的页码]

（陈中竺1995）
	Reference List Form
	Fan, Shouyi. (1990). A statistical method for translation quality assessment. Target, 2(1), 43-67. [2(1)表示第2卷第1期；43-67表示该论文出现在Target中的页码。]

Target, 2, 43-67.[只出现期，未出现卷的写法] .[注意：期刊必须写出起止页码]

陈中竺，（1995），文本与意识形态：批评性文本分析—对两条罢工新闻的分析，《外国语》，第3期, 第42-45页。
第4卷第3期[同时出现卷和期的写法]. 

[注意：期刊必须写出起止页码]

	 SHAPE  \* MERGEFORMAT 


 Article from electronic journal - accessed through a database

	Citation in Text
	(Berna and Gvozdenko 2005: 9-13) [如果是某一小段引语出现在9-13页，就这样表示出来；否则仅注出年和期刊号或者年份即可。]

(Jiang 2009)
	Reference List Form
	Berna, Eva and Gvozdenko, Inna. (2005). Beliefs about Language Learning: Current Knowledge, Pedagogical Implications, and New Research Directions. TESL-EJ, 9(1), 1-21. http://writing.berkeley.edu/TESL-EJ/ej33/a1.pdf. (downloaded 03/04/2006).

Jiang, Yan. (2009). The Tao of Verbal Communication: An Elementary Textbook on Pragmatics and Discourse Analysis. http://www.polyu.edu.hk/~cbs/jk/teach.htm(downloaded 05/02/2010).



	 SHAPE  \* MERGEFORMAT 


 Newspaper article

	Citation in Text
	(Schwartz 1993)

丁刚，（2011）
	Reference List Form
	Schwartz, J. (1993, September 30). Obesity affects economic, social status. The Washington Post, pp. A1, A4.
丁刚，（2011年8月2日），南海问题缘何会被炒热，《人民日报》，第23版。

	 SHAPE  \* MERGEFORMAT 


 Newspaper article –no author

	Citation in Text
	(“New drug appears to sharply cut risk of death from heart”  1993)

（“推动知识经济发展须脚踏实地” 2000）
	Reference List Form
	New drug appears to sharply cut risk of death from heart      failure. (1993, July 15). The Washington Post, p. A12.

推动知识经济发展须脚踏实地，（2000年9月5                日），《中国时报》，第2版。


	 SHAPE  \* MERGEFORMAT 


 Newspaper article - from an electronic database

	Citation in Text
	(Merrill 2005)

念持 (2005)
	Reference List Form
	Merrill, Elizabeth. (2005, July 17). Cliches: Hackney phrase make it hard to bring our A game. Kansas City Star, The (MO), Ebsco, http:// search.epnet.com/login.aspx?direct=true&db =nfb&an=zw72664281246&lang=zh-ch(downloaded 05/17/2006)

念持，（2005年9月日），全球语言百年后将只剩一半，《文汇报》. http://www.gmw.cn/content/2005-09/08/content _302033.htm。　

	 SHAPE  \* MERGEFORMAT 


 Encyclopedia

	Citation in Text
	Saide (1980)

(李行健 2004)
	Reference List Form
	Sadie, S. (Ed.). (1980). The new Grove dictionary of music and musicians (6th ed., Vols. 1-20). London: Macmillian.

李行健（主编），（2004），《现代汉语规范词典》。北京：外语教学与研究出版社。


	 SHAPE  \* MERGEFORMAT 


 article from meeting

	Citation in Text
	(Li 1997)

崔希亮（2002）
	Reference List Form
	Li, Charles N. (1997). Syntactic changes and language contacts in the history of Chinese. Presented at Conference on the Conference on the Morpho-syntactic History of Chinese. Los Angles.

崔希亮，（2002），事件情态和汉语的表态系统。第十二次现代汉语语法学术讨论会论文，2002年4月，湖南长沙。

	 SHAPE  \* MERGEFORMAT 


 Thesis/Dissertation

	Citation in Text
	(Tabor 1994: 45)

徐英(2013)
	Reference List Form
	Tabor, Whitney. (1994). Syntactic Innovation: A Connectionist Model. Ph.D Dissertation. Stanford: Stanford University.

徐英，(2013)，汉译新闻文本翻译意识形态研究：分析框架的建构，博士学位论文。北京：北京外国语大学。

	 SHAPE  \* MERGEFORMAT 


 Translation

	Citation in Text
	Llaplce(1814/1951)

[Original work published 1814]
索绪尔(1949/1985) [Original work published 1949]
高明凯（1985）[重点在译本，可以这样写]
	Reference List Form
	Llaplce, P. S. (1951). A Philosophical Essay on Probabilities (F. W. Truscott & F. L. Emory, Trans.). New York:                 Dover. [Original work published 1814]
索绪尔，费尔迪南·德，（1949/1985），《普通语言学教程》，高明凯译。北京：商务印书馆。[Original work published 1949]
高明凯（译），（1985），《普通语言学教程》。北京：商务印书馆。[重点在译本，可以这样写]


4.1.2 美国研究方向（Chicago格式）

	Chicago格式（中英文）

	 SHAPE  \* MERGEFORMAT 


 Book - single author

	Footnote form
(first footnote)
	2. Chris Holmlund, Impossible Bodies: Femininity and Masculinity at the Movies (New York: Routledge, 2002), 159. [作者前面的2是脚注的编号，自动生成，以下同。]

4. 秦亚青/著，《霸权体系与国际冲突:美国在国际武装冲突中的支持行为1946-1989》(上海：上海人民出版社，1999)，168。
	Bibliographic form
	Holmlund, Chris. Impossible Bodies: Femininity and Masculinity at the Movies. New York: Routledge, 2002.

秦亚青/著，《霸权体系与国际冲突:美国在国际武装冲突中的支持行为1946-1989》，上海：上海人民出版社，1999。

	 SHAPE  \* MERGEFORMAT 


 Book - more than one author(2-3)

	Footnote form
(first footnote)
	1. Michael Craton and Gail Saunders, Islanders in the Stream: A History of the Bahamian People (Athens: University of Georgia Press, 1992), 24.

6.金莉、秦亚青/著，《美国文学》(北京：外语教学与研究出版社，1999)，123。
	Bibliographic form
	Craton, M. and G. Saunders. Islanders in the Stream: A History of the Bahamian People. Athens: University of Georgia Press, 1992.

金莉、秦亚青/著，《美国文学》，北京：外语教学与研究出版社，1999。

	 SHAPE  \* MERGEFORMAT 


 Book - more than one author(4 more than 4)

	Footnote form
(first footnote)
	23. Dana Barnes et al., Plastics: Essays on American Corporate Ascendance in the 1960s…

101. Barnes et al., Pastics…
	Bibliographic form
	List all the authors in the bibliography entry

	 SHAPE  \* MERGEFORMAT 


 Book - single author & annotator

	Footnote form
(first footnote)
	魏源/著，《海国图志》，李巨澜评注(中州古籍出版社，1999)，318-323。


	Bibliographic form


	魏源/著，《海国图志》，李巨澜评注，中州古籍出版社，1999。



	 SHAPE  \* MERGEFORMAT 


 Book -  editor

	Footnote form
(first footnote)
	1.Joel Greenberg, ed., Of Prairie, Woods, and Water: Two Centuries of Chicago Nature Writing (Chicago: University of Chicago Press, 2008), 42.

33.Greeberg, Prairie, Woods, and Water, 326-27.

 [缩略用法中，不出现ed.]
3.丁贤俊、喻作凤/编，《伍廷芳集》(两册)(北京：中华书局，1993)，448。


	Bibliographic form


	Greenberg, Joel, ed. Of Prairie, Woods, and Water: Two Centuries of Chicago Nature Writing. Chicago: University of Chicago Press, 2008.

丁贤俊、喻作凤/编，《伍廷芳集》(两册)，北京：中华书局，1993。



	 SHAPE  \* MERGEFORMAT 


 Chapter in an edited book

	Footnote form
(first footnote)
	1. Konrad Repgen, "What is a 'Religious War'?" in Politics and Society in Reformation Europe, eds. by E. I. Kouri and Tom Scott, 324 (London: Macmillan, 1987).

12. Repgen, "What is a 'Religious War'?" 309.

1. Brendan Phibbs, "Herrlisheim: Diary of a Battle," in The Other Side of Time: A Combat Surgeon in World War II (Boston: Little, Brown, 1987), 117--63.
4. 赵心树/著，“孔子、耶稣、杜甫、霍布斯的启示”，参见《选举的困境——民选制度及宪政改革批判》， (成都：四川人民出版社，2003)，42-63。
	Bibliographic form
	Repgen, Konrad. "What is a 'Religious War'?" In Politics and Society in Reformation Europe, edited by E. I. Kouri and Tom Scott, 311-328. London: Macmillan, 1987.

Phibbs, Brendan. "Herrlisheim: Diary of a Battle." In The Other Side of Time: A Combat Surgeon in World War II, 117--63. Boston: Little, Brown, 1987.

赵心树/著，“孔子、耶稣、杜甫、霍布斯的启示”，参见《选举的困境——民选制度及宪政改革批判》，成都：四川人民出版社，2003。

	 SHAPE  \* MERGEFORMAT 


 Book - with a translator

	Footnote form
(first footnote)
	1.Gabriel García Márquez, Love in the Time of Cholera, trans. Edith Grossman (London: Cape, 1988(, 242-55.

18. García Márquez, Choera, 33.

4. Theodore Silverstein, trans., Sir Gawain and the Green Knight (Chicago: University of Chicago Press,1974), 34.

15. Silverstein, Sir Gawain, 38.

[如果译者是论文探讨的重点，则用脚注4的格式；否则用脚注1的格式]

[缩略用法中，不出现trans.]

1.亚历山大.温特/[美]著，《国际政治的社会理论》，秦亚青译, (上海：上海世纪出版集团，2000年)，31-35。
	Bibliographic form
	García Márquez, Gabriel. Love in the Time of Cholera. Translated by Edith Grossman. London: Cape, 1988.

Silverstein, Theodore, trans. Sir Gawain and the Green Knight. Chicago: University of Chicago Press, 1974.

亚历山大.温特/[美]著，《国际政治的社会理论》,秦亚青译，上海：上海世纪出版集团，2000年。

	 SHAPE  \* MERGEFORMAT 


 Article from journal

	Footnote form
(first footnote)
	1. Gina Herring, "The Beguiled: Misogynyist Myth or Feminist Fable," Literature Film Quarterly 26, no. 3 (1998): 216. [这里的26是卷号，跟在斜体杂志名字后面；216是有关引语出现的页码；参考书目中出现的214－219是该篇文章在论文集中出现的页码。]

12. Herring, "The Beguiled: Misogynyist Myth or Feminist Fable," 215.

1.William J. Novak, "The Myth of the ‘Weak' American State," American Historical Review 113 (June 2008):758., doi:10.1086/ahr.113.3.752.

[doi指网上文章，比URL更好]

3. Novak, "Myth," 770.

1.汤一介/文，“在中欧文化交流中创建中国哲学”，《北京大学学报（哲学社会科学版）》第42卷，第5期(2005): 29。
	Bibliographic form
	Herring, Gina. "The Beguiled: Misogynist Myth or Feminist Fable." Literature Film Quarterly 26, no. 3 (1998): 214-219.

Novak, William J. "The Myth of the ‘Weak' American State." American Historical Review 113 (June 2008): 752--72. doi:10.1086/ahr.113.3.752.

[ If a journal is paginated consecutively across a volume or if the month or season appears with the year, the issue number may be omitted ]

汤一介/文，“在中欧文化交流中创建中国哲学”，《北京大学学报（哲学社会科学版）》第42卷，第5期(2005): 29-32。

	 SHAPE  \* MERGEFORMAT 


 Article from electronic journal - accessed through a database

	Footnote form
(first footnote)
	3. Sandra Yin, "Color Bind," American Demographics, 25, no. 7 (2003): 24, http://www.galileo.usg. edu

[这里的24是有关引语出现的页码；参考书目中出现的22－26是该篇文章在论文集中出现的页码。]

12. Wilfried Karmaus and John F. Riebow, "Storage of Serum in Plastic and Glass Containers May Alter the Serum Concentration of Polychlorinated Biphenyls," Environmental Health Perspectives 112 (May 2004): 645, http://www.jstor.org/stable/3435987.
13.李小博、朱丽君/文，“科学交流的修辞学”，《科学学研究》，第4期 (2005): 3-8。[这里的参考书目中出现的3-8是该篇文章在论文集中出现的页码。]
	Bibliographic form
	Yin, Sandra. "Color Bind." American Demographics 25, no. 7 (2003): 22-26. http://www.galileo.usg.edu
Karmaus, Wilfried, and John F. Riebow. "Storage of Serum in Plastic and Glass Containers May Alter the Serum Concentration of Polychlorinated Biphenyls." Environmental Health Perspectives 112 (May 2004): 643--47. http://www.jstor.org/stable/3435987.

李小博、朱丽君/文，“科学交流的修辞学”，《科学学研究》，第4期 (2005): 3-8。经由CNKI中国知识网 Grid-20数据库平台，http:// ckrd.cnki.net/Grid20 /detail.aspx? QueryID= 5&CurRec=2

	 SHAPE  \* MERGEFORMAT 


 Newspaper article

	Footnote form
(first footnote)
	1. Editorial, Philadelphia Inquirer, July 30, 1990.

2. Mike Royko, "Next Time, Dan, Take Aim at Arnold," Chicago Tribune, September 23, 1992.

4.周戎/文，“本拉登：是妖魔还是幻象”，《光明日报》，2005年10月10日。
	Bibliographic form
	英文参考文献写法与其注释同。

周戎/文，“本拉登：是妖魔还是幻象”，《光明日报》，2005年10月10日。

	 SHAPE  \* MERGEFORMAT 


 Newspaper article - no author

	Footnote form
(first footnote)
	1. Chicago Tribune, "Gun Injuries Take Financial Toll on Hospitals," sec. 1, February 24, 1994.
×××报， “××××××”，1994年2月24日。.
	Bibliographic form
	Chicago Tribune, "Gun Injuries Take Financial Toll on Hospitals," February 24, 1994.
×××报， “××××××”，1994年2月2日。

	 SHAPE  \* MERGEFORMAT 


 Newspaper article - from an electronic database

	Footnote form
(first footnote)
	4. Salley Satel, "Oxy-Contin Half-truths Can Cause Suffering," USA Today, October 27, 2003.

3.刘波/文， “中美首次战略对话：重估双边关系及共同利益”, 《21世纪经济报道》，2005年8月4日。
	Bibliographic form
	Satel, Sally. "OxyContin Half-Truths Can Cause Suffering." USA Today, October 27, 2003.

刘波/文， “中美首次战略对话：重估双边关系及共同利益”, 《21世纪经济报道》，2005年8月4日。

	Footnote form
(first footnote)
	4.罗伯特.M.汉伯韦/文，“误解导致战略不信任”(李冬梅编译)《社会科学报》，2004年7月1日。
	Bibliographic form
	罗伯特.M.汉伯韦/文，“误解导致战略不信任”(李冬梅编译)《社会科学报》, 2004年7月1日。

	 SHAPE  \* MERGEFORMAT 


 Encyclopedia article

	Footnote form
(first footnote)
	1. The New Encyclopedia Britannica, 15th ed., s.v. "dress and adornment." [第几卷，第几页].
4.“外交特权与豁免”（朱奇武、邵津撰），参见《中国大百科全书——法律卷》1984年版，609-611。
	Bibliographic form
	no entry ["Well-known reference books, such as major dictionaries and encyclopedias, are normally cited in notes rather than bibliographies" p. 715]

按照芝加哥大学的论文要求，百科全书和字典只是出现在注释中。这样在参考文献中就不用引百科全书上的词条了。

	 SHAPE  \* MERGEFORMAT 


 Website (or part of a website)

	Footnote form
(first footnote)
	16. University of Georgia, "Points of Pride," University of Georgia, http://www.uga.edu/ profile/pride.html (accessed October 30, 2003).

[使用中文仿照此处理]
	Bibliographic form
	University of Georgia, “Points of Pride,” University of Georgia, http: //www.uga.edu/profile/pride.html. [使用中文仿照此处理]

	 SHAPE  \* MERGEFORMAT 


 letters in published collections

	Footnote form
(first footnote)
	1. Adams to Charles Milnes Gaskell, Baden, 22 September 1867, in Letters of Henry Adams, 1858--1891, ed. Worthington Chauncey Ford (Boston: Houghton Mifflin, 1930), 133--34.
Bibliographic form
	Bibliographic form
	Adams, Henry. Letters of Henry Adams, 1858--1891. Edited by Worthington Chauncey Ford. Boston:Houghton Mifflin, 1930.

	 SHAPE  \* MERGEFORMAT 


Thesis/ Dissertation

	Footnote form
(first footnote
	1. Ilya Vedrashko, "Advertising in Computer Games" (master's thesis, MIT, 2006), 59.

5. Vedrashko, "Advertising in Computer Games," 61--62.

[使用中文仿照此处理]
	Bibliographic form
	Choi, Mihwa. "Contesting Imaginaires in Death Rituals during the Northern Song Dynasty." PhD diss., University of Chicago, 2008. 

[使用中文仿照此处理]


4.2 附录

附录（Appendices）如不止一个，须用阿拉伯数字编号，形式为Appendix 1。

附录号与标题顶左边起头，标题字体为Times New Roman 18 bold，标题与正文之间空1行。

附录正文的格式同于论文正文。

附录

附录1 封面样本(翻译方向)

MA Thesis








[GungsuhChe小四加粗]
China Foreign Affairs University


[GungsuhChe小四加粗]
外交学院二×××届硕士学位论文 


[黑体小四加粗]

外交学院二×××届同等学力硕士学位论文 [黑体小四加粗]
English Title 
[以上GungsuhChe加粗居中]
中文题目

[以上黑体三号加粗居中]
[可调整为小二加粗，并调整距离]MA Thesis

Submitted to the Department of English and International Studies 
in partial fulfillment of the requirements 
for the degree of Master of Arts in Translation Studies

[GungsuhChe小四]

	
	Major：Foreign Linguistics and Applied Linguistics [GungsuhChe四]

专业：外国语言学与应用语言学 [黑体四]
Focus：Translation Studies　
方向： 翻译研究
Supervisor：Prof. Name of supervisor
导师：姓名＋教授
Writer：Name of graduate [英语就使用Writer，不要改]
研究生：姓名 [以上均为四号]
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